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PE®EPAT

Juniaomuas padora: 186 ctpanwnil, 28 HICTOYHUKOB, 2 MPUITOKEHUS.

KmoueBbie ciaoBa: IIEPEBOJ, ABTOMATHUYECKUI IIEPEBO/I,
MAIIIMHHBIN [TEPEBO/I, GOOGLE TRANSLATE,
SAHAEKC.IIEPEBOJJUMK, TEXHUYECKUE TEKCTbI, S5KOHOMUNWYECKUE
TEKCTBL

O0beKkT wuccaeI0BAHUA — TEKCTbl TEXHUYECKOM U IKOHOMHUYECKOUN
HAIPaBJICHHOCTU HA aHTJIUHUCKOM SI3BIKE.

IIpeamer ucciienoBaHus — crienu@puKa MaITUHHOTO TIEPEBOJIA AHTIIMHCKUX
TEXHUYECKUX U SIKOHOMUYECKUX TEKCTOB HA PYCCKUM SI3bIK.

Ieab padoTsl — poBecTH aHaIU3 d(PPEKTUBHOCTH NIEPEBO/Ia TEXHUUESCKUX
Y DKOHOMUYECKUX TEKCTOB C AaHIJIMHUCKOrO SI3bIka Ha PYCCKUH B CHCTEMax
Google Translate u fAunexc.IlepeBoauuk.

MeToabl M NMpHEMBbI UCCIAEAOBAHMS: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH; METO
COMOCTAaBUTEIBLHOIO aHAIN3a; METO KOJIMYECTBEHHOI'O aHAIU3a.

Hayuynasi HoBu3HAa padoOThI 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B HEW BIEpPBbIE ObLI
npoBejieH aHanu3 3(PPEeKTUBHOCTH MPUMEHEHMS] CUCTEM MAIIMHHOIO MepeBoja
Google Translate u AAunekc.IlepeBoguuk B mpoiiecce nepenayu texuudeckux (10
MHCTPYKIMI K 3KCIUTyaTauuu KoMmrnanuu Apple) u skonomuyeckux (10 crareii u3
aneKTpoHHOro >xypHana «The Economisty) TEKCTOB C aHIJIUMHCKOrO s3bIKa Ha
PYCCKUH.

Teopernueckassi  3HAYMMOCTHL  HCCJEIOBAHMSA  3aKIIOYaeTcd B
OPEeNNPUHATOM aHAJM3€ KauyecTBa MAIIMHHOTO aHIJIO-PYCCKOrO MepeBoja
TEXHUYECKUX | DKOHOMUYECKUX TEKCTOB C HCIoib30oBaHueM cucteM Google
Translate u Annekc.llepeBoguuk.

IlpakTHyeckasi 3HAYMMOCTbL HCCJIEJOBAHUS COCTOUT B BO3MOXXHOCTHU
UCIIOJIb30BaHUsl OTOOPAHHBIX MATEPUAJIOB U PE3yIbTAaTOB MPOBEIECHHOI'O aHAINU3a
B Ipoliecce OOy4eHMsI CTYIEHTOB SI3bIKOBBIX CIlEUaIbHOCTEN B Kypcax «Teopus
U IpakTuka nepeBogay», «llepeBoaueckas JesATENbHOCTh M KOMIIBIOTEPHOE
oOecrieueHuey, «llepeBon nsi crenUalbHBIX LIETEH», a TaKKe MPU HAMHCAHUU
KYPCOBBIX U TUTJIOMHBIX pa0oT.

AnpobGanus pe3yJabTaTtoB ucciaeaoBanusa: XVI MexayHapogHas Hay4qHO-
npaktuueckas koHpepenmus «Maeu. [loucku. Pemenus» (22 HosbOps 2022 r.);
VIl PecniyOnukaHckas Hay4HO-TpaKTHYECKass KOH(EpEeHIMsS MOJOABIX YYEHBIX
«I3p1ik u nurepatypa B XXI croseTMu: akTyallbHbI€ aCMEKThl HUCCIEHOBAHUS»
(3 mapta 2023 r.); 79-as Hay4yHass KoH(EpEHIMS CTYICHTOB M acImupaHTtoB BI'Y
(11 mast 2022 r.); 80-ass HayuyHass KOH(epeHIUs CTYAEHTOB M acmupaHToB BI'Y
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ABSTRACT

Thesis: 186 pages, 28 sources, 2 appendices.

Keywords: TRANSLATION, AUTOMATIC TRANSLATION, MACHINE
TRANSLATION, GOOGLE TRANSLATE, YANDEX.TRANSLATE,
TECHNICAL TEXTS, ECONOMIC TEXTS.

The object of the study is technical and economic texts in English.

The subject of the study is specifics of machine translation of English
technical and economic texts into Russian.

The purpose of the work is to analyze the translation efficiency of
technical and economic texts from English into Russian in the systems
Google Translate and Yandex.Translate.

Research methods and techniques: continuous sampling method,;
comparative analysis method; method of quantitative analysis.

The scientific novelty of the study lies in the fact that it was the first time
to analyze the effectiveness of the use of Google Translate and Yandex.Translate
machine translation systems in the process of transferring technical (10 instructions
for use by Apple) and economic (10 articles from the electronic journal “The
Economist™) texts from English into Russian.

The theoretical significance of the study lies in the analysis of the quality
of English-Russian machine translation of technical and economic texts using
Google Translate and Yandex. Translate.

The practical significance of the study lies in the possibility of using the
selected materials and the results of the analysis in the process of teaching students
of language specialties in the courses “Theory and Practice of Translation”,
“Translation Activities and Computer Software”, “Translation for Special
Purposes”, as well as in writing course and diploma works.

Approbation of results of the research: The XVI International Scientific
and Practical Conference “ldeas. Searches. Solutions” (November 22, 2022);
The VII Republican Scientific and Practical Conference of Young Scientists
“Language and Literature in the XXI Century: Actual Aspects of Research”
(March 3, 2023); The 79th Scientific Conference of BSU Students and
Postgraduates (May 11, 2022); The 80th Scientific Conference of BSU Students
and Postgraduates (April 27, 2023). The results of the study are reflected in
two scientific publications.



